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Atribuire-Necomercial-Partajare în condiţii identice
 2.0
ORGANIZAŢIA CREATIVE COMMONS
 (DESEMNATĂ ÎN CONTINUARE PRIN „CREATIVE COMMONS”) NU ESTE O FIRMĂ DE AVOCATURĂ ŞI NU ACORDĂ ASISTENŢĂ JURIDICĂ. DISTRIBUIREA ACESTEI LICENŢE NU CREEAZĂ O RELAŢIE AVOCAT-CLIENT. CREATIVE COMMONS OFERĂ INFORMAŢIILE CONŢINUTE ÎN ACEST CONTRACT-TIP
 ÎNTOCMAI CUM SUNT PREZENTATE
. CREATIVE COMMONS NU ACORDĂ NICI O GARANŢIE ASUPRA INFORMAŢIILOR FURNIZATE ŞI NU ÎŞI ASUMĂ RĂSPUNDEREA PENTRU DAUNELE REZULTATE DIN UTILIZAREA ACESTORA.

Licenţă
OPERA (AŞA CUM ESTE DEFINITĂ MAI JOS) ESTE FURNIZATĂ ÎN CONDIŢIILE ACESTEI LICENŢE PUBLICE CREATIVE COMMONS („CCPL” SAU „LICENŢA”). OPERA ESTE PROTEJATĂ DE LEGISLAŢIA PRIVIND PROPRIETATEA INTELECTUALĂ
 ŞI DE CELELALTE NORME DE DREPT APLICABILE. ORICE UTILIZARE A OPEREI, ÎN AFARA CELEI AUTORIZATE PRIN ACEASTĂ LICENŢĂ SAU PRIN LEGISLAŢIA PRIVIND PROPRIETATEA INTELECTUALĂ ESTE INTERZISĂ. 

PRIN EXERCIŢIUL ORICĂROR DREPTURI ASUPRA OPEREI, DINTRE CELE AUTORIZATE PRIN PREZENTA LICENŢĂ, DUMNEAVOASTRĂ ACCEPTAŢI ŞI SUNTEŢI DE ACORD SĂ RESPECTAŢI CONDIŢIILE
 ACESTEI LICENŢE. LICENŢIATORUL 
VĂ ACORDĂ DREPTURILE PREZENTATE ÎN ACEASTĂ LICENŢĂ ÎN CONSIDERAREA ACCEPTĂRII DE DUMNEAVOASTRĂ A CLAUZELOR EI. 

1. Definiţii

a. „Opera” desemnează creaţia intelectuală, susceptibilă de protecţie prin drepturi de proprietate intelectuală, furnizată în condiţiile prezentei licenţe
.
b. „Opera colectivă” desemnează acea creaţie intelectuală, precum o publicaţie periodică, o antologie sau enciclopedie, în care opera, în integralitatea sa şi în formă nealterată, este asamblată alături de alte contribuţii, ele însele constituind separat opere independente, într-o unitate colectivă. În sensul acestei licenţe
, o lucrare care constituie o operă colectivă nu este considerată operă derivată (aşa cum este definită mai jos).
c. „Opera derivată” desemnează acea creaţie intelectuală bazată pe operă sau bazată pe operă şi pe alte opere anterioare, precum o traducere, un aranjament muzical, o dramatizare, o ficţiune, o adaptare audiovizuală, o înregistrare sonoră, o reproducere artistică, o versiune prescurtată, un rezumat sau orice altă formă în care opera poate fi reprodusă, transformată sau adaptată, cu excepţia cazului când lucrarea care constituie o operă colectivă nu va fi asimilată operei derivate, în sensul prezentei licenţe. Pentru evitarea echivocului, în sensul acestei licenţe, atunci când opera este o compoziţie muzicală sau o înregistrare sonoră, rezultatul sincronizării operei cu imagini, obiecte sau persoane aflate în mişcare 
va fi considerat operă derivată.
d. „Licenţiatorul” desemnează persoana fizică sau persoana juridică
 furnizând opera, în condiţiile prezentei licenţe.
e. „Autorul”
 desemnează persoana fizică sau persoanele fizice
 care au creat opera.
f. „Dumneavoastră” (sau „licenţiatul”) 
desemnează persoana fizică sau persoana juridică exercitând drepturile acordate prin această licenţă, care anterior nu a încălcat prevederile acestei licenţe în ceea ce priveşte opera sau care a primit permisiunea expresă a licenţiatorului pentru exerciţiul drepturilor acordate prin licenţă, în pofida unei încălcări anterioare a prevederilor acesteia. 

g. „Elementele licenţei” desemnează următoarele atribute generice ale licenţei, aşa cum au fost selectate de licenţiator şi indicate în titlul acestei licenţe: Atribuire-Necomercial-Partajare în condiţii identice. 

2. Drepturile de justă utilizare.
 Nici o prevedere a acestei licenţe nu are scopul de a reduce, de a limita sau de a restrânge drepturile rezultate din justa utilizare, aşa cum este reglementată prin legea privind dreptul de autor şi drepturile conexe (v. „Limitele exercitării dreptului de autor”) sau aşa cum rezultă din orice alte limitări legale aplicabile drepturilor exclusive de autor.

3. Acordarea licenţei. Ca subiect al prevederilor acestei licenţe, licenţiatorul vă acordă dumneavoastră, cu aplicabilitate oriunde pe Glob, cu titlu gratuit, fără exclusivitate şi pe durata protecţiei legale aplicabile dreptului de autor, permisiunea de exercitare asupra operei a următoarelor drepturi:

a. dreptul de a reproduce opera, de a o încorpora într-una sau mai multe opere colective şi de a reproduce opera aşa cum aceasta a fost încorporată într-o operă colectivă; 

b. dreptul de a crea şi de a reproduce opere derivate; 

c. dreptul de a distribui copii sau înregistrări sonore ale operei, de a comunica public opera, de a interpreta opera în public şi de a difuza opera în public prin intermediul unei transmisii digitale audio, inclusiv opera aşa cum a fost încorporată într-o operă colectivă; 

d. dreptul de a distribui copii sau înregistrări sonore ale operei, de a comunica public opera, de a interpreta opera în public şi de a difuza opera în public prin intermediul unei transmisii digitale audio, toate acestea în cazul operei derivate. 

Drepturile menţionate mai sus pot fi exercitate în cazul tuturor suporturilor şi formatelor
 cunoscute sau create ulterior. Drepturile menţionate mai sus includ şi dreptul de a face modificările tehnice corespunzătoare necesare exerciţiului lor în cazul altor suporturi sau formate. Toate drepturile care nu sunt expres acordate de licenţiator îi sunt rezervate, incluzând drepturile prevăzute de articolul 4 (e) şi (f), fără însă a se limita la acestea.

4. Restricţii. Licenţa acordată prin articolul 3 este în mod expres obiect al următoarelor restricţii:

a. Dumneavoastră puteţi distribui, comunica public, interpreta în public sau difuza digital în public opera numai în condiţiile acestei licenţe şi sunteţi obligat să includeţi o copie a licenţei sau adresa ei pe Internet (U.R.I.) alături de fiecare copie sau fonogramă a operei pe care o distribuiţi, o comunicaţi public, o interpretaţi în public sau o difuzaţi digital în public. Dumneavoastră nu aveţi dreptul de a oferi sau impune nici o condiţie asupra operei, care să modifice sau să restricţioneze prevederile acestei licenţe sau exerciţiul drepturilor terţilor dobânditori, aşa cum sunt ele prevăzute de această licenţă. Dumneavoastră nu aveţi dreptul de a sublicenţia opera. Dumneavoastră sunteţi obligat să păstraţi intacte toate notificările care se referă la această licenţă şi la exonerarea de răspundere. Dumneavoastră nu aveţi dreptul de a distribui, de a comunica public, de a interpreta în public sau de a difuza digital în public opera ataşându-i orice formă de mijloc tehnologic care să controleze accesul sau utilizarea operei într-o modalitate neconformă condiţiilor acestei licenţe. Aceste prevederi se aplică operei încorporate într-o operă colectivă, dar fără a implica necesitatea supunerii celorlalte opere conţinute în opera colectivă faţă de condiţiile acestei licenţe. Dacă dumneavoastră creaţi o operă colectivă, la notificarea oricărui licenţiator sunteţi obligat, în măsura în care este posibil, să înlăturaţi din opera colectivă orice referinţă la respectivul licenţiator sau la autorul operei
, aşa cum vă va fi cerut. Dacă dumneavoastră creaţi o operă derivată, la notificarea oricărui licenţiator sunteţi obligat, în măsura în care este posibil, să înlăturaţi din opera derivată orice referinţă la respectivul licenţiator sau la autorul operei
, aşa cum vă va fi cerut. 

b. Dumneavoastră puteţi distribui, comunica public, interpreta în public sau difuza digital în public opere derivate numai în condiţiile acestei licenţe, ale unei versiuni ulterioare a acestei licenţe, având aceleaşi elemente, sau ale unei licenţe Creative Commons iCommons care să conţină aceleaşi elemente ca şi această licenţă (ex. Attribution-NonCommercial-ShareAlike 2.0
 Japan). Dumneavoastră sunteţi obligat să includeţi o copie a licenţei ori a altor licenţe specificate prin teza anterioară sau adresa pe Internet (U.R.I.) a licenţei aplicabile alături de fiecare copie sau fonogramă a operei derivate pe care o distribuiţi, o comunicaţi public, o interpretaţi în public sau o difuzaţi digital în public. Dumneavoastră nu aveţi dreptul de a oferi sau impune nici o condiţie asupra operei derivate, care să modifice sau să restricţioneze prevederile acestei licenţe sau exerciţiul drepturilor terţilor dobânditori, aşa cum sunt ele prevăzute de această licenţă şi sunteţi obligat să păstraţi intacte toate notificările care se referă la această licenţă şi la exonerarea de răspundere
. Dumneavoastră nu aveţi dreptul de a distribui, de a comunica public, de a interpreta în public sau de a difuza digital în public opera derivată ataşându-i orice formă de mijloc tehnologic care să controleze accesul sau utilizarea operei într-o modalitate neconformă condiţiilor acestei licenţe. Aceste prevederi se aplică operei derivate încorporate într-o operă colectivă, dar fără a implica necesitatea supunerii celorlalte opere conţinute în opera colectivă faţă de condiţiile acestei licenţe. 

c. Dumneavoastră nu puteţi exercita nici unul dintre drepturile acordate prin articolul 3 în orice modalitate care este, în mod direct sau indirect, orientată spre procurarea de avantaje comerciale sau de compensaţii financiare personale. Schimbul operei cu alte opere protejate prin drepturi de autor sau conexe prin partajarea electronică de file („file-sharing”) sau prin orice alte mijloace nu va fi considerat a fi orientat, în mod direct sau indirect, spre procurarea de avantaje comerciale sau de compensaţii financiare personale, dacă nu există nici o plată sau compensaţie financiară în legătură cu schimbul. 

d. Dacă dumneavoastră distribuiţi, comunicaţi public, interpretaţi în public sau difuzaţi digital în public opera sau orice opere derivate sau opere colective, sunteţi obligat să păstraţi intacte toate notificările privind drepturile de autor sau conexe asupra operei şi să furnizaţi, într-o măsură adecvată suportului sau mijloacelor utilizate, numele autorului (sau pseudonimul său, dacă este cazul), dacă acesta v-a fost adus la cunoştinţă
; titlul operei, dacă acesta v-a fost adus la cunoştinţă; dacă există şi în măsura în care este posibil, adresa pe Internet (U.R.I.) pe care licenţiatorul o specifică pentru a fi asociată cu opera, cu excepţia cazului când această adresă nu se referă la notificarea privind drepturile de autor sau conexe; şi, în cazul unei opere derivate, o notificare asupra utilizării operei în crearea operei derivate (ex. „traducere în limba română a operei scrise de autor” sau „ecranizare bazată pe opera scrisă de autor”). Asemenea notificări pot fi elaborate în orice modalitate rezonabilă; totuşi, în cazul unei opere derivate sau al unei opere colective, aceste notificări trebuie să fie prezente cel puţin acolo unde alte asemenea notificări privind drepturile de autor sau conexe sunt prezente şi într-o manieră cel puţin la fel de proeminentă ca şi acestea. 

e. Pentru evitarea echivocului, dacă opera este o compoziţie muzicală:

i. Remuneraţii pentru interpretare.
 Licenţiatorul îşi rezervă dreptul exclusiv de a colecta, fie individual, fie prin intermediul unui organism de gestiune colectivă (ex. COPYRO, CREDIDAM)
, remuneraţiile pentru interpretarea publică sau pentru difuzarea digitală publică a operei (ex. via Internet), dacă interpretarea publică sau difuzarea digitală publică este orientată, în mod direct sau indirect, spre procurarea de avantaje comerciale sau de compensaţii financiare personale. 

ii. Remuneraţii pentru versiuni cover
. Licenţiatorul îşi rezervă dreptul exclusiv de a colecta, fie individual, fie prin intermediul unui organism de gestiune colectivă sau al unui agent desemnat, remuneraţiile pentru orice fonogramă pe care dumneavoastră o creaţi pe baza operei („versiunea cover”) şi pe care o distribuiţi, dacă interpretarea publică sau difuzarea digitală publică este orientată, în mod direct sau indirect, spre procurarea de avantaje comerciale sau de compensaţii financiare personale. 

f. Remuneraţii pentru difuzarea prin Internet
. Pentru evitarea echivocului, atunci când opera este o înregistrare sonoră, licenţiatorul îşi rezervă dreptul exclusiv de a colecta, fie individual, fie prin intermediul unui organism de gestiune colectivă (ex. CREDIDAM), remuneraţiile pentru difuzarea digitală publică (ex. prin Internet) a operei, dacă interpretarea publică sau difuzarea digitală publică este orientată, în mod direct sau indirect, spre procurarea de avantaje comerciale sau de compensaţii financiare personale. 

5. Prevederi, garanţii şi exonerare de răspundere

CU EXCEPŢIA CAZULUI CÂND AMBELE PĂRŢI STABILESC ÎN SCRIS ALTFEL, LICENŢIATORUL OFERĂ OPERA ÎNTOCMAI AŞA CUM ESTE ŞI NU FACE NICI O PREVEDERE SAU GARANŢIE EXPRESĂ, IMPLICITĂ, LEGALĂ SAU DE ORICE ALT FEL ASUPRA OPEREI INCLUSIV, FĂRĂ O ENUMERARE EXHAUSTIVĂ, GARANŢII ASUPRA TITLULUI, POSIBILITĂŢII DE COMERCIALIZARE, ADECVĂRII LA UN SCOP PARTICULAR, NEÎNCĂLCĂRII UNOR DREPTURI SAU ASUPRA LIPSEI UNOR VICII ASCUNSE SAU A ALTOR DEFECTE, ASUPRA EXACTITĂŢII SAU A PREZENŢEI ORI LIPSEI ERORILOR, INDIFERENT DACĂ POT FI DESCOPERITE SAU NU. ANUMITE SISTEME LEGISLATIVE NU PERMIT ELIMINAREA GARANŢIILOR IMPLICITE, ASTFEL ÎNCÂT O ASEMENEA ELIMINARE POATE SĂ NU FIE APLICABILĂ DUMNEAVOASTRĂ.

6. Limitarea răspunderii. CU EXCEPŢIA ÎNTINDERII RĂSPUNDERII CERUTE DE NORMELE IMPERATIVE ALE LEGII APLICABILE, LICENŢIATORUL NU VA FI RESPONSABIL FAŢĂ DE DUMNEAVOASTRĂ, ÎN TEMEIUL NICI UNEI DOCTRINE JURIDICE, PENTRU ORICE PREJUDICII DIRECTE, INDIRECTE, MATERIALE SAU MORALE
 CARE DECURG DIN ACEASTĂ LICENŢĂ SAU DIN UTILIZAREA OPEREI, CHIAR DACĂ LICENŢIATORUL A FOST AVERTIZAT ASUPRA POSIBILITĂŢII PRODUCERII UNOR ASEMENEA PREJUDICII.

7. Rezilierea licenţei
a. Această licenţă va fi reziliată de drept, iar drepturile acordate prin intermediul său vor înceta în mod implicit în cazul în care dumneavoastră săvârşiţi orice fel de încălcare a condiţiilor licenţei. Licenţele prin care persoane fizice sau persoane juridice dobândesc de la dumneavoastră opere derivate sau opere colective, în condiţiile acestei licenţe, nu vor fi reziliate, atât timp cât respectivii dobânditori vor respecta condiţiile cu care au primit licenţele. Articolele 1, 2, 5, 6, 7 şi 8 vor rămâne aplicabile chiar după rezilierea acestei licenţe. 

b. Obiect al condiţiilor enunţate mai sus, prezenta licenţă este acordată perpetuu (pe durata dreptului de autor recunoscută de legea aplicabilă). Cu toate acestea, licenţiatorul îşi rezervă dreptul de a oferi opera şi în alte condiţii de licenţiere sau de a înceta oricând distribuirea operei; totuşi, nici o astfel de opţiune a licenţiatorului nu va fi folosită pentru retragerea acestei licenţe (sau a oricărei alte licenţe care a fost sau trebuie să fie acordată conform condiţiilor acestei licenţe), licenţa continuând să producă efecte depline, cu excepţia cazului când va fi reziliată în baza prevederilor menţionate anterior. 

8. Alte dispoziţii

a. De fiecare dată când dumneavoastră distribuiţi sau difuzaţi digital public opera sau o operă colectivă, licenţiatorul transmite implicit dobânditorului o licenţă asupra operei, conţinând aceleaşi condiţii ca şi prezenta licenţă acordată dumneavoastră. 

b. De fiecare dată când dumneavoastră distribuiţi sau difuzaţi digital public o operă derivată, licenţiatorul transmite implicit dobânditorului o licenţă asupra operei, conţinând aceleaşi condiţii ca şi prezenta licenţă acordată dumneavoastră. 

c. Dacă o prevedere a acestei licenţe este nevalidă sau inaplicabilă conform legislaţiei în vigoare, nu va fi afectată validitatea sau aplicabilitatea celorlalte stipulaţii ale licenţei şi, fără necesitatea altor măsuri ale părţilor, o asemenea prevedere va fi reformată în măsura minimă necesară pentru a o face validă şi aplicabilă. 

d. Nici o clauză a acestei licenţe nu va fi considerată ca fiind retractată şi nici o încălcare a licenţei nu va fi consimţită atât timp cât retractarea clauzei sau consimţirea încălcării clauzei nu este făcută în scris şi semnată de partea îndreptăţită să facă o astfel de retractare sau de consimţire. 

e. Această licenţă constituie întreaga convenţie a părţilor asupra operei astfel licenţiate. Nu există alte înţelegeri, acorduri sau prevederi asupra operei care să nu fie specificate prin prezenta licenţă. Licenţiatorul nu va fi subiect al nici unei prevederi adiţionale care ar apărea în orice comunicat din partea dumneavoastră. Această licenţă nu poate fi modificată fără acordul mutual şi scris al licenţiatorului şi al dumneavoastră. 

f. Dreptul aplicabil este cel român.
 

Creative Commons nu este parte a acestei licenţe şi nu acordă nici o garanţie legată de operă. Creative Commons nu va fi răspunzătoare faţă de dumneavoastră sau faţă de orice altă persoană, în conformitate cu nici o doctrină juridică, pentru nici un fel de prejudicii, inclusiv, cu titlu exemplificativ, orice prejudicii directe, indirecte, materiale sau morale produse în legătură cu această licenţă. Prin excepţie de la cele două teze anterioare, dacă Creative Commons s-a identificat în mod expres ca fiind licenţiator în accepţiunea acestei licenţe, atunci va avea toate drepturile şi obligaţiile licenţiatorului. 

Cu excepţia scopului limitat la a indica publicului că opera este licenţiată conform CCPL (Licenţa Publică Creative Commons), nici o parte nu va utiliza marca „Creative Commons” sau orice altă marcă sau însemn al Creative Commons fără consimţământul prealabil al Creative Commons. Orice utilizare consimţită va fi în concordanţă cu specificaţiile corespunzătoare privind utilizarea mărcii, aşa cum vor fi publicate pe site-ul oficial al Creative Commons sau aşa cum vor fi puse la dispoziţie periodic la cerere.

Creative Commons poate fi contactată la http://creativecommons.org/.

�Rămâne de discutat dacă e mai corect să spunem „Distribuie la fel” sau, după model străin (v. „partage”, „condivisione”). N.B. Nu confundăm „partajare” cu „partaj” – ultimul are semnificaţii juridice bine delimitate la noi.


�Aici am inclus clarificarea: (DESEMNATĂ ÎN CONTINUARE PRIN „CREATIVE COMMONS”).


�În textul original, „THIS INFORMATION”; am tradus după modelul francez („...fournit cette offre de contrat-type en l'état, à seule fin d'information”) şi cel italian („...FORNISCE INFORMAZIONI DA CONSIDERARSI “COSI’ COME SONO””).


�sau „AŞA CUM SUNT” (celebrul „AS IS”); cred, totuşi, că formularea pe care am ales-o este mai potrivită limbajului juridic românesc.


�Am văzut că voi aţi fi preferat „drepturi de autor, drepturi conexe şi drepturi asupra bazelor de date”. Mi se pare că ne-am complica inutil; e de preferat să păstrăm o terminologie generică 1) pentru a delimita domeniul juridic de referinţă (proprietatea intelectuală) şi 2) pentru a nu exclude printr-o enumerare limitată alte aplicaţii (ex. semnele distinctive).


�În textul original, „TERMS OF THIS LICENSE”; în limbajul juridic tehnic, sintagma „termenii licenţei” poate fi mai clar exprimată prin „condiţiile/clauzele/stipulaţiile/prevederile/dispoziţiile licenţei”; de aceea, pentru a păstra o anume consecvenţă oriunde am întâlnit expresii de tipul „terms and conditions”, am evitat redundanţa şi am folosit, după caz, „condiţii”, „stipulaţii” etc. MULTUM IN PARVO!


�Noi nu avem încă oficial termenul „licenţiator”; cel mai apropiat echivalent ar fi fost „titularul drepturilor de...”; n-avea rost să ne complicăm cu atâtea vorbe ...:)


�Poate că o schimbare binevenită aici ar fi definirea operei la punctul a); ar fi o mai clară ordine logică.


�În textul original termenii pe care i-am marcat prin italice erau scrişi cu iniţiale majuscule; am preferat o redactare mai potrivită stilului românesc.


�Nu sună româneşte „în scopurile acestei licenţe”.


�O bună problemă pusă de Dicu-Sava Cristian: dacă, spre ex., avem o interpretare teatrală sincronizată cu o înregistrare sonoră, nu cumva opera dramatică rezultată este tot o operă derivată? Eu cred că da şi ar merita să includem asta în textul traducerii.


�„Entity” din textul original are în sistemul românesc doar un singur echivalent clar: „persoana juridică” (cf. fr. „personne(s) physique(s) ou morale(s)”). Nu cred că e cazul să exagerăm cu artificii prin care să denumim, spre exemplu, un licenţiator plural (v. fr.).


�Din câte ştiu, non-sensul „autor original” („original author”) nu există în dreptul românesc.


�E de discutat dacă, potrivit legii noastre, putem să desemnăm prin termenul „autor” şi persoana juridică ce beneficiază de protecţia acordată autorului; contra: „Art. 3. — (1) Este autor persoana fizică sau persoanele fizice care au creat opera.”; pro: prin interpretare, „(2) În cazurile expres prevăzute de lege, pot beneficia de protecţia acordată autorului persoanele juridice şi persoanele fizice altele decât autorul.”. Oricum, cacofonia e greu de evitat... Am putea, totuşi, să preluăm textul din lege.


�Chiar dacă „Dumneavoastră” nu denumeşte o parte a unui contract în sistemul românesc, nu cred că utilizarea acestui termen duce la dificultăţi în interpretarea textului. În plus, nu credeţi că ar fi bine să „umanizăm” limbajul contractelor româneşti? În fond, CCPL e ceva nou care poate foarte bine să fie aplicabil chiar dacă foloseşte o terminologie mai neconvenţională. Oricum, „Dumneavoastră” ăsta se referă, în contextul de faţă, la licenţiat.


� Chiar dacă mă repet, doctrina "fair use" din sistemele de drept anglo-american nu are un corespondent perfect în legislaţia românească. Din perspectiva terminologiei juridice româneşti, nu  există sintagma "drepturi de justă utilizare". Am folosit această expresie pentru a evita-o pe cea din textul legal românesc ("limitele exercitării dreptului de autor") pe care am considerat-o nepotrivită uzului în licenţă (cf. "libere utilizzazioni", "exceptions aux droits exclusifs").


�iniţial: aşa cum este reglementată prin titlul I, capitolul al VI-lea („Limitele exercitării dreptului de autor”) din legea 8/1996 privind dreptul autor şi drepturile conexe sau din alte limitări legale aplicabile drepturilor exclusive de autor.


�„All media and formats” vizează suporturi ale operei (ex. CD, DVD, casete etc.) şi formate (ex. mpeg, mp3, jpeg...)


�v. 2.5 - informaţie de identificare a autorului, dintre cele prevăzute de art. 4 (d)


�v. 2.5 - informaţie de identificare a autorului, dintre cele prevăzute de art. 4 (d)


�v. 2.5 – 2.5


�Chiar dacă în textul original e „disclaimer of warranty”, cred că e mai bine să păstrăm expresia „exonerare de răspundere” pe întreg parcursul licenţei pentru a nu produce confuzie.


�v. 2.5 - : (i) numele autorului (sau pseudonimul său, dacă este cazul), dacă acesta v-a fost adus la cunoştinţă şi/sau (ii) dacă autorul şi/sau licenţiatorul au desemnat o terţă persoană (ex. un sponsor, o editură, o publicaţie) pentru atribuire în notificarea licenţiatorului privind drepturile de autor sau conexe, în condiţiile privind serviciul sau în alte modalităţi rezonabile, numele acestei terţe persoane


�Noi neavând nimic echivalent cu „Performance Royalties Under Blanket Licenses”, n-avea nici un rost să traduc literal doar pentru amorul artei. Am înlocuit ce era de înlocuit folosind modelul italian – „Compensi per la comunicazione al pubblico o la rappresentazione od esecuzione di opere incluse in repertori”.


�Aduceţi şi voi alte exemple – pe-astea le-am luat întâmplător...


�La fel ca mai sus, noi nu avem „Mechanical Rights and Statutory Royalties”, deci a trebuit să adaptez după un model străin – „Compensi per versioni cover”.


�„Webcasting Rights and Statutory Royalties”.


�„Disclaimer” nu e uşor de tradus... (cf. it. „Esonero da responsabilità”, fr. „exonération de responsabilité”).


�În textul original, „ANY SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, PUNITIVE OR EXEMPLARY DAMAGES”; categoriile astea juridice neexistând la noi, am preluat modelul cel mai apropiat: „d'aucun préjudice direct, indirect, matériel ou moral”.


�Am putea folosi: „Diverse”, „Alte prevederi”, „Dispoziţii finale” etc.


�O referinţă similară există în versiunea franceză şi în cea italiană.
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